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Philisthreos, et quocumque se verterat, rois de Soba, et les Philistins. Et de
8uperabat. quelque côté qu'il se tournât, il triom-

phait.
48. Congregatoque exercitu, percUBsit 48. Et ayant réuni son armée, il défit

Amalec, et eruit Israel de manu vasta- les Amalécites, et délivra Israël de la
torum ejus. main de ceux qui le pillaient.

49. Fuerunt autem filii saul, Jona- 49. Or les fils de Saül étaient Jon~-
thas, et Jessui, et Melchisua; et nomina thas, Jes8ui et,Melchisun. Ses deux filles
duarum filiarum ejus, nomen primoge- s'appelaieftt,l'aînée Mérob, et la plus
nitre Merob, et nomen minoris Michol. jeune Michol.

50. Et nomenuxoris Saul Achinoam, 50. La femme de Saül se nommait
filia Achimaas; et nomen principis mili- Achinoam, et était fille d'Achimaas. Le
tire ejus Abner, fililis Ner, patruelis général de son armée était Abner, fils.'de
Saul j N er, cousin germain de Saül ;

51. porro Cie fuit pater Saul, et Ner, 51. car Cis, père de Saül, et Ner, père
pater Abner, filius Abiel. d'Abner, ét3ient fils d'Abiel.

52. Erat autem bellum potens adver- 52. Pendant tout le règne de Saül il
SUffi Philisthreos omnibus diebus Saul. y eut une guerre acharnée contre les
Nam quemcumque viderat Saul virum Philistins. Et aussitôt que Saül avait
forlem, et aptum ad prrelium, sociabat reconnu qu'un homme était vaillant, eteum Bibi. ' propre à la guerre, il le prenait auprès

de lui.

CHAPITRE XV

1. Et dixit Samuel ad Saul : Me misit 1. Et Samuel dit à Saül: Le Seigneur
Dominus ut ungerem te in regem super m'a envoyé pour vous oindre roi sur son
p9pulum ejus Israel. Nunc ergo audi peuple Israël. Écoutez donc maintenant
- vocem Domini. ce que dit le Seigneur.

2. Hrec dicit Dominus exercituulil : 2. Voiçi ce ~ue dit le Seigneur des
Recensui qurecumque fecit Amalec lsra- almées: Je me suis souvenu de tout ce
eli, quomodo restitit ei in via cum qu'Amalec a fait à Israël, et de la ma- '.

ascenderet de lEgypto. nière -dont il :s'opposa à lui dans son
- chemin lorsqu'il sortait d'Égypte.

3. Nunc ergo vade, et percute Amalec , 3. C'est pourquoi allez, et frappez
et demolire universa ejus j non parcas Amalec, et détruisez tout ce qui est à
eil e~ non c°!lcupiscas ex. rebus ipsius lui. Ne l'.épa;gnez p~s, et ne ?ésirez rie?
aliquld j se~ lnterfice a Vlro usque ad de ce qUI lUI appartient; malS tuez tout,

,

et pas seulement de nom, ayant reconquis son oor. § IL - Guerre contre les Amalécites
rltoire.- Pugnabat... Six de oos guerres heureuses et complètc réprobation de Saül. XV, 1- 35.
sont mentionnées: contra Moab, au sud-est; Am-
mon,iLl'est;Edom,ausud;regesSoba,aùnord- 1° Samuel,au nom de Jéhovah, ordonne iL
est (royaume syrien situé entre Damas et l'Eu- Saül d'entreprendre la guerre sainte contre les
phrate; ses limites sont incertaines, Atl. géogr., Amalécites. XV, 1-3.
pl. l, vIn); PhtliBthœos, au sud-ouest; Amalec, CHAP. XV. - 1. Introduction. - Et àlxtt...
en plein sud (ibià., pl. v, VIi). Nous aurons au Nous ignorons la date de ce nouvellneldent.-'"
ch. xv les détails de la lutte contre les Amalécites. Me mistt... Le pronom est mis en avant d'une

49 - 61. La famille de Saül, - Trois fils (un manière très solennelle: C'est mol que le Seigneur
quatrième, Isboseth, sera nommé plus loin, II Reg. a envoyé. De plus, en rappelant le rôle qu'II avait
II, S, 12, etc.); deux tllles; sa femme, Achinoam; Joué autrefois dans l'onction royale de Saül, Sa-
BOn oncle paternel, Abner, qui devint chef de BOn muel accrédite sa mission actuelle ( nunc ergo...).
armée; son père, 018. Les mots ftUU8 Abiel re- 2 - 3. Le divin message. - Becensut quœC'Uln-
tombent sur ber, et par conséquent surCIs, frère que... Les Amalécites, tribu pulsMnte qui occu-
de Ner; cf. IX, 1. palt le sud et le sud-ouest de la Palestine, aval~nt

62. Résumé spécial des guerres de SaÜl contre attaqué Israël iL plusieurs reprises: iL Raphldlm,
les PhilistInS. - S:lciabat sibt : en l'enrégimen- non loin du SlnaY (realilit et in via...; cf. Ex. xvnx,
tant dans son armée permanenoo, XIU, 2. 8); près d'Horma, de concert avec lei Chana.
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depuis l'homme jusqu'à la femme, jus- mulierem, et par'l'Ulum atque lactentem,
qu'aùx petits enfants, aux nourrissons, bovem et ovem, camE:lumet àsinum.
jusqu'aux bœufs, aux brebis, aux cha-
meaux et aux ânes.

4. Saül convoqua donc le peuple, et il. 4. Prrecepit itaque Saul populo, et
en fit la revue 'Comme s'ils avaient été 'recensuit eos quasi agnos : ducenta mil-
des agneaux j il Y avait deux cent mille lia peditum, et decem millia viroruIIlc
hommes de pied, et dix mille hommes Juda.
de Juda.

5. Il marcha ensuite jusqu'à la ville 5.Cumque venisset Saul usque ad ci-
d'Amalec et dressa des embuscades dans vitatem Amalec, tetendit insidias in tor~
le torrent. rente.

6. Et il dit aux Cinéens : Allez, reti:. 6. Dixit~e Saul Cinreo : Abite, rece~
fez-vous, séparez-vous des Amalécites, dite, atque descendite ab Amalec, n~
de peur que je ne vous enveloppe av!Jc forte involvam tecum eo j tu enim feci~ti
~ux. Car vous avez usé de miséricorde misericordiam cum omnibus filiis Israel
envers tous les enfants d'Israël lorsqu'ils cum ascenderent de iEgypto. Et recessit
venaient d'Égypte. Les Cinéens se-reti- Cinreus de medio Amalec;o
rèrent donc du milieu des Amalécites.

7. Et Saül tailla en pièces les Amalé- 7. Percussitqu!J Saul Amalec, ab He-
cites, depuis Hévila jusqu'à Sur, qui est vila donec venias ad Sur, qure est e re-
vis-à-vis de l'Égypte. gione lEgypti.

8. Et il prit vivant Agag, roi des Ama- 8. Et apprehendit Agag, regem Am~-
lécites,et fit passer tout le peuple a~ fil lec, vivumj omne autem vulgus interfe-
de l'épée. 'cit in ore gladii.

9. Mais Saül et l~ peuple épargn~tent 9, Et pepercit Saul etpopu.lus Agag,
Agag, et cé qu'il y avait de meilleur e~ optimis gregibu8 ovium et armento~
dans les troupeaux de brebis et debœufsj rum, et ve8tibus et arietibus, et universis
dans les béliers, dans les vêtements, qulI: pulchraerant, nec voluerunt disper-
habits, et tout ce ~ui était beau, et ils dete ea j quidquid vero vile fuit et re-ne voulurent point le perdre j mais ils - probum, hoc demoliti sunt.
détr1;iisirent tout ce qui 8e trouva de vil
et d~ méprisable.

,

nl!ens, Num. XIV, 45; sur le sol même de la terre S-8. La campagne et ses résultats. - Ad civi
promise, après s'être- alliés soit aux Moabites, tatem Amalec. Peut-être était-ce la Cl\pltale, ap-
Jud. ,II, 13, soit aux Madianites, Jud. VI, 3. pelée par antonomase Il la ville des Amalécites»
Aussll!! psalmiste, ps,Lxxxn, 7, les compte-t-il ('Ir 'Amâ!eq). Camp, 'Ar .Vo'ab, capitale des
parmi les plus cl'Uels ennemis de la nation sainte. Moabjtes. - Ins1.lZias in torrente : dans le lit
Mals l'heure des divines vengeances, depuis long- desséché d'un torrent. - Diœit... Oinœo. Les
temps prédite (cf. Ex. XVII; 16; Num. XXIV, 20; Clnéens, Madianites d'origine et descendânts de
Deut. xxv, 15 et SS...), vient enfin de sonner: nunc Jétbro, beau,père de Morse (Ex. m, 1), avalent
ergo... percute. - DemoUre. Hébr. : Vous vouerez accompagné les Hébreux en Chanaan, et ils s'~
à l'anathème. De là l'ordre de massacrer tous les talent fixés, après la conquête, au sud de Juda,
êtres vivants, et de détruire les objets inanimés. près d'Amalec (JUd.I, 16). Avant d'engager les
Cf. Lev. XXVII, 28-29; Jos. VI, 17-18; VII, 1. - hostilités, Saül les prie ,de se séparer et de s'é-
Les mots et non concupiscas... aUquilZ se sont lolgner d'Amalec, de crainte qu'OIt ne les mal-
glissés par êrreur dans la Vulgate (Vercellone). traite Involontati'ement. - Ab Hevi!a. On Ignore

2° Victoire et désobéissance d'lsralJl. XV, 4-9. l'emplacement exact de ce district, quoiqu'on
4, L'armée israélite. - Reoensuit... quas! s'accorde à le placer en Arable. Cf. Gen. x, i,

agnos. Dans l'hébreu: il les passa en revue à 29; xxv, 18. Sur e~t plus connu: c'était la partie
T'!â'im; ville probablement Identique à Télem, du désert d'Arable Pétrée qui confinait à l'Égypte
Jos. xv, 24, et située par conséquent dans le dis- au nord-est. Cf. Gen. XVI, 7; Ex. xv,22, etc., et
trlct méridional de la tribu de Juda.. Ce mot l'AU. gèogr., pL IV, v, VII. - Vu!g~s interfecit:
signifiant Il agneaux », on s'explique la traduc- du moins tqus ceux qui fUrent faits prisonniers;
tlon de la Vulgate (qui a lu en outre :. k", comme, car il survécut un certain nonibre d'Amaléclœs,
au lieu ,de b', dans, à). - Decem millia... Juda. qui continuèrent plus tard à lutter contre Israê~
Les IZucentamillia provenaient donc des autres (cf. xxvn,8; xxx, 1; II Reg. vm, 12); leurs
tribus. L'élan guerrier d'IsratJl, comprimé mo- derniers restes furent écrasés SoU& Ézéchias, l Par.
mentanément par l'oppression philistine, ressus- IV,43.
cite avec éclat. Cf. XI, 8. 9. Désobéissance de SaüL- Pepercit... Le peuple
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10. 11 actum est aute~ verbûm Domini 10. Le Seigneur adressa-alors la parole
ad Samuel dicens : il, Samuel, et lui dit:

Il. Pœnitet me qllod constituerim Il. Je me repens d'avoir fait Saül roi,
Saul regem, quia dereliquitme, et vcrba parce qu'il m'a abandonné, et qu'il n'a
mIJa opere non implevit.. ContIistat~8que, poi~t ~xécut~ m~s ordres.. Samuel ell fut
est Samuel, et clamaVit ad Dommum attriste, et Il cria au SeJgneur toute la
tom nocte. nuit.

12. Cumque de nocte surrexisset Sa- 12. Et comme il s'était levé avant le
muel ut Ïret ad Saul mane, nuntiatum jour pour aller trouver Saül au matin,
est Samueli eo quoil venisset Saul in on vint lui dire que Saül était venu ~
Carmelum, et erexisset sibi fornicem Carmel, où il s'était dressé lin arc de
triumphalem, et reversus transisset, de- triomphe, et qu'au sortir de là il était,
scendissetque in Galgala. Venit ergo descendu à Galgala. Samuel vint donc
Samuel ad Saul, et Saul offerebat holo- trouver Saül, qui offrilit au Seigneur un
caustu~ Domino de initiis prredarum - holocauste des prémices du butin qu'il
quœ attulerat ex Amalec. - avait amené d'Amalec.

13. Et cum venisset Samuel ad Saul, 13. Samuel s'étant approché de ~àül,
dixit ei Saul : Benedictl:Is tu Domino j Saül lui dit: Soyez béni du Seigneur.
implevi vèrbum Dolnini. J'ai aceompli la parole du Seigneur.

14. Dixitque Samuel: Et qure est hœc 14. Samuel lui dit: D'où vient donc
vox gregum, qure resonat in auribus ce bruit des troupeaux de brebis et de
meis, et armentornm, quam-ego audio? bœufs que j'entend~, et qni retentit à

mes oreilles?
15. Et ait Saul : De Amalec adduxe, 15. Saül lui dit: On les a amenés

runt ea; pepercit enim populus meliori- d'Amalec j car le peuple a épargné ce
bus ovibus et armentis, ut immolarentur qu'il y avait de meilleur parmi les bre-
I;>omino peo tu6; reliqua vero occidimus. bis et les bœufs, pour les immoler au

Seigneur votre Dieu j et nous avons tué
tout le reste;

16. Ait- autem Samuel ad Saul : Sine 16. Samuel. dit il, Saül: Laissez -moi,
me, ~t indicabo tibi quœlocutus Bit Do- et je vouS indiquerai ce que le Seignellr
minus ad me nocte. Dixitque ei : Lo- m'a dit cette nuit. Et Saül lui dit:
quere. Parlez.

17. Et ait Samuel: Nonne cum Earvu- 17. Samuel ajouta: Lorsque vous
lus esses in oculis tuis, caput in tl"lbubus étiez petit à vos yeux, n'êtes-vous ~as
Israel factus es? unxitque te Dolninus devenu le chef de toutes les tribus d Is-
in regem super Israel; raël? Et le Seigneur vous a oint roi sur

Israël j ,

- 18. et misit te Dominus in viam, et 18. et il vous a envoyé à cette guerre,
ait: Vade, et interfice peccatores Ama- et it vous a dit: Allez, et massacrez ces
lec, et pugnabis contra eos usque ad pécheurs d' Amalec j combattez contre
internecionem eorum. eux jusqu'à ce que vous ayez tout tué.

et le roi participèrent simultanément 11 œ péché: xvm,18).- In Galgala. Lieu célèbre dansl'hls-
màls la responsabilité en,etomba surtout sur Sahl. tolre de la roy"uté de Saül: le peuple y avait

3° Décret de répudiation contre Saül. XV,10,34. confirmé son élection, XI, 15: les conséquenœs
10 -11. DIeu ~e repent d'avoir choisi Saül.:- de sa première désobélssnnœ lui avalent été pré-

Pœnttet me. Cf. Gen. VI, 5-6. Comme le dlm le dites en cet endroit, XIII, 13-14: et voici que sa
vers. 29, Dieu ne saurait se repcntlr; donc, an- déchf}anœ y sera consommée. - Ho!ocaustum...
thropomorphlsme pour exprimer un changement de ini.ttis... : singulières prémlœs, qui étalent le
opéré dans ses vnes providentielles. - Clama- fruit d'une désobéissance ouverte (cf. vers; 3, 9 ).
mt...: le prophète plaide Instamment en faveur 13-23. Samuel reproche au roi sa faute. -
du coupable. Grande audace de la part de Saül (imple"t ver-

12. Samuel rejoint Saül 11 Carmel. - In Car- bnm...), alors qu'on le prenait en flagrant délit
me!um. Ville du territoire de Juda, 11 trois heures (et qure... hre. "oir...1). il essaye en vain de pal-
au sud-sud.est d'Hébron. Ses ruines, assez Im- 11er son crime, d'abord en le rejetant sur le
portantes, pertent le nom de Kourmoul (Atlas peuple, puis en allégu"nt hypocritement un motif
géogr., pl. VII et XII). Elle était sur la route acceptable (ut immolarentur) : le prophète coupe
de Saül. - Fornioem trtumpha!em. Hébr.: court brusquement 11 ces honteuses excuses: Stne...
un lllonument (lIttéral. : une m"ln: cf. II Reg. Pou; mieux f"lre ress()rtlr la culpabilité du roI,
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19. Pourquoi donc n'avez-vous pas 19. Quare ergo non a.ildisti vocem Do-
écouté la voix du Seigneur? Pourquoi mini, sed versus aQ prredam es, et feci-
vOus ~tes-vous jeté sur le butin, et avez- sti malum in oculis Domini?
vous fait ce qui est mal aux yeux du
Seigneur?

20. Et Saül dit ù Samuel: Au con- 20. Et ait Saul ad &muelem : Immo
traire, j'ai écouté la voix du Seigneur et audivi vocem Domini, et ambulavi in
j'ai sluvi la voie par laquelle il m'avait via per quam misit me Dominus, et ad-
envoyé:" j'ai amené Agag, roi d'Amalec, duxi Agag, regem Amalec, et Amalec
et j'ai tué les Amalécites. interfeci.

21. Mais le peuple a pris sur le butin 21. Tulit autem de prreda populus
des brebis et des bœufs, comme pré- oves et boves, primitias eorum qure cresa
mices de ce qui a été tué, pour les im- sunt, ut immolet Domino Deo suo in
moler au Seigneur son Dieu à Galgala. Galgalis.

22. Samuel lui répondit: Le Seignellr 22. Et ait Samuel: Numquid vult
demande-t-il des holocaustes et des vic- Dominus holocausta et victimas~ et non

1times, et ne veut- il pas plutôt que l'on potius ut obediatur voci Domini. Melior
obéisse 1\ sa voix? Car l'obéissance est est enim obedientia quam victimre, et
meilleure que les victimes, et il vaut auscultare magis quam offerTe adipem
mieùx écouter sa voix, que de lui offrir arietum j
la graisse des béliers. .

23. Car la désobéissance est un péché 23. quoniam quasi peccatum ariolandi
aussi grave que la magie, et ne se rendre est,. repugnare j et quasi sceluB idolola-
pas à sa volonté, c'est comme le crime trire, nolle acquiescere. Pro eo ergo quod
d'idolâtrie. Puis donc que vous avez abjecisti sermonem Dominij' abjecit te
rejeté la parole du Seigneur, le Seigneur Dominus ne sis rex.
vous a rejeté, afin que vous ne soyez
plus roi.

24. Et Saül dit à. Samuel: J'ai péché, . 24. Dixitque Saul ad Samuelem: Pec-

parce que j'ai agi contre la parole du cavi, quia prrevaricatus sum sermonem
Seigneur, et contre vos ordres j je crai- Domini et verba tua, timens populum
gnais le peuple, et j'ai écouté sa voix. et obediens. voci eorum j ,

25. Mais porlez, je vous prie, mon 25. sed nunc porta, qureso, peccatum
péch~, et venez avec moi, afin que j'adore meul!1' et revertere mecum u~ adorem
le Seigneur. Dommum.

26. Samuel répondit à. Saül: Je n'irai 26. Et ait Samuel ad Saul : Non re-
point avec vous, parce que vous ave~ re- vertar tecum, quia projeeisti sermonem
jeté la parole du Seigneur, et que le Sei- Domini, et projecit te Dominus ne sis
gneur VO11S a rejeté, et ne veut plus que ~ex super Israel.
vous soyez roi d'Israël.

27. En même temps Samuel se re- 27. Et conversus est Samuel ut abiret;
tourna pour s'en aller j mais ,Saül le prit ille autem apprehendit summitatem pal-
par le coin de son manteau, qui se dé- Iii ejus, qure et scissa est.chira. - -

U lui rappelle les circonstances de son élection raient sans valeur, s'Ils étalent séparés de la vraie
(ClAm panmlus...; cf. IX, 21), et les ordres si dévotion qu'Ils symbolisent. -AuscuUare: écou-
précis de Jéhovah (vers.1S-19). - Immo au- ter, pour obéIr ensuite. Au lieu de idololatriœ,
di,,!.. Saül maintient sa ligne de Conduite et rél- l'hébreu emploie le mot rrâflm, qui marque des
~re ses JustUloatlons mensongères, vers. 20-21. pratiques Idolâtrlques d'un genre spécial. Cf. XIX,
- Numquia "uU... (vers. 22)? Cette fois, Samuel 13; Gen. xxx, 30, et la note. - Abjecisti... ab-
s'Indigne à bon droit. MagnUlque réponse, rem- je"'t: le Jugement du talion.
plie d'élan lyrique, et rythmée comme la poésie. 24-31. Sentence de réprobation. - Peceam. '
Les prophètes subséquents la lui ont plusieurs Confession trop tardive et sans spontanéité; elle
fois empruntée; cf. Is. I, 11-1~; Jer. VI, 20; est d'ailleurs Incomplète, puisque Saül continue
OS. VI, 6; Am. v, 21-24; Hich. VI, 6-S; Matth. de rejeter le blâme sur le peuple.Aussl,Samuel
IX, 13; XU, 7. Assurément, Dieu exigeait de son répète-t-n énergiquement la parole du vers. 23 :
peuple des holocaustes et le culte extérieur; mals proje"'t te - Scissa est. Dans cet accident.
c'est là une manière orientale de dire qu'Il vou- tout ordinaire en apparence, le prophète éclairé
lai, avant tout l'obéissance, et que ces rites se- d'en haut volt un acte symbolique et un pro-

t2*

~
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28. Et ait ad euro Samuel: Scidit Do- 1 28. Alors Samuel lui dit :Le Seigneur

minus regnum Israel a te hodie, et tra- a déchiré aujourd'hui le royaume d'Is-,

didit illud proximo tuo, meliori te. raël, et vous l'a arraché d!Js mains pour

le donner à un autre, qui vaut mieux,

que vous. "
29. Porro triumphator inlsrael non 29. Celui qui tliomphe dans,lsraël ne

parcet, et p~nituQine non flectetur; ne- pardonnera point, et il ne se repentira

que enim homo est ut agat pœnitentiam" pas de ce qu'il a fait; car iLn'e~t point

un homme pour se repentir..

30. At ille ait: Peccavi, sed nunc 30. Saül lui dit: J'ai péché; mais

honora me coram senioribus populi inei honorez-moi maintenant devant les an-

et coram Israel, et revertere mecum ut ciens de mon peuple et devant Israël;

adorem Dominum Deum tuum. et revenez avec moi, afin que j'adore le

, Se.igneur votre Dieu.

31. Reversus ergo Samuel; secutus est 31. Samuel retourna donc, et suivit

Saulem; et adoravit Saul Dominum. Saül, et Saül adora le Seigneur.

32. Dixitque Samuel: Adducite ad me 32. Alors Samuel dit: Amenez-moi

Agag, regem A~alec. Et oblatus est ei Agag, roi d'Amalec. Et on lui présenta

Agag pinguissimus et tremens. Et dixit Agag.. qui était très gras, et tout trem-

Agag : Siccine separat amara mors? blant. Et Agag dit: Faut-il qu'une mort

. amère me sépare ainsi de tout.'

33. Et ait Samuel: Sicut fecit absque 33. Samuel lui dit: Comme votre épée

liberis mulieres gladius tuus, sic absque a ravi les enfants à tant de mères, ainsi

liberis erit inter mulieres mater tua. Et votre mère Earmi les femmes sera sans

in frusta concidit eum Samuel coram enfants. Et 11 le coupa en morceaux de-

nomino, in Galgalis. vant'le Seigneur à Galgala.

34. Abiit autem Samuel in Ramatha; 34. Samuel partit ensuite pour Ra-

Saul vero ascendit in domum suam, in matha, et Saül s'en alla dans sa maison

Gabaa. à Gabaa.
35. Et non 'vidit Samùel ultra Saul 35. Et Samuel ne vit plus Saül jus-

usque ad diem mortis,sure; vernmtamen qu'au jour de sa mort; mais il le pleu-

Jugebat Samuel Saulem, quon!am Domi- rait sans cesse, parce que le Seigneur se

num pœnitebat quod constituisset euro repentait de l'avoir établi roi sur Israël.

regemsuper Israel.

1. Dixitque Dominus ad Samuelem : 1 l, Enfin le Seigneur dIt à Samuel:

Usquequotilluges Saul, oum ego proje- Jusqu'à quand pleurere:L-vous Saül,
cerim eumne regnet super Israel? ImpIe puisque je l'ai rejeté, et que je neveux:

nostlc infaUlible : sciait Domtnus... - Trium- n'est employé nulle part ailleurs. Rien n'oblige
phator .., Hébr. : laglo!l'e (nêt;a!t) d'lsra!;l; nom de croire que Samuel ait accompli cet acte de

divin qu'on ne retrouve vas ailleurs. - Bever- ses propres mains.
BUS,.. (vers, 31). Samuel avait d'abord refusé 34-85. Samuel et Saül se séparent pour ne plus
d'accompagner le roi, vers. 26-27; s'U y consent se revoir. - Bamatha, Gabaa : chacun d'eux
actuellement, c'est pour ne pas amoindrir la regague sa résidence accoutumée. - LugebaC
dignité royale, qui demeurait entre les mains de Samuel: trait touchant.

Saül taut qu'Un'avalt pas été remplacé. TROISIÈME PARTIE
82-38. Mort d'Agas. - Au lieu de ptngu;ssi- L d .èé d S III l, es ernl res ann e. e a , es commen.

mus et tremens, 1 hébreu dit ~ joyeusement. Âgag cement. de David. XVI 1 - XXXI 13,avait (Jessé de craindre pour sa vie, en voyant "
que Saül l'avait épargné. - Sicctne separat...? SECTION 1. - DAVID A LA COUR DE SAUL.

Cette traduction est calquée sur celle des LXX: XVI, 1 - XX, 43.

La mort est-elle si amère? L'hébreu porte au §I.-UoncitonàeDavlàetsonarrtvéeàlacour.
contraire, d'après l'Idée qui précède: Assurément, XVI, 1-28.
l'amertume de la mort est passée. - Sicùtfeclt..., 1° Samuel vient à Bethléem et confère l'ono-
sic. Encore Il' talion. Cf. Jud. l, 1. - In trusta tlon royale au jeune David. XVI, 1-13.
conciàtt. Les LXX: ËO'flXe.. Le verbe hébreu CHAP, XVI, - 1- 8. L'lnjoDction de Dieu. -
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plus qu'iIrègne sUr Isrl\ël? Rempliss~z ~ornu .tuum oleo, ~t veni, u~ ~itt8:m ~e
d'huile votre corne, et venez, afin que Je ad Isal Bethlehemltem; proVldl enlm ln

,vous enyqie chez Isaï le Bethléémite, filiis ejus mihi regem.
car je me suis choisi un toi parmi s,es
fils.

2. Et Samuel lui répondit: Comment
irai-je; car Saül l'apprendra et il me
feI:a mourir. Et le Seigneur lui dit:
Prenez avec vous un veau du troupeau"
et vous direz: Je suis venu sacrifier au
Seigneur.

3. Vous appellerez Isaï au sacrifice, 3. Et vocabis Isill ad victimam, et ego
et je vous indiquerai ce que vous aurez .ostendam tibi quid facias, et unges
à faire, et vous oindrez celui que je vous quemcumque monstravero tibi.
aurai montré.

4. Samuel fit donc ce que le Seigneur 4. Fecit ergo Samuel sicut locutus est
l\li avait dit. II vint a Bethléem, et les ei Dominus, venitque in Bethlehem; et
anciens de la ville en furent tout sur- admirati sunt seniores civitatis, occur-
pris j ils allérent au-devant de lui, et ils rentes ei, dixeruntque : Pacificusne est
lui dirent :~Nous apportez-vous la paix? ingressus tuus?

5. II leur répondit: Je vous apporte 5. Et ait: Pacificusj adlmmolandum
la paix; je suis venu po~r sacrifier au Domino venij sanctificaplini, et venit~ ,
Seigneur. PUlifiez-vous, et venez avec mecum ut immolem. Sanctificavit ergo ;
moi, afin que j'offre la victime. Samuel Isai et filios ejus, et vocayit eos ad sa:'
purifia donc Isai et ses fils, et les ap- crificium.pela au sacrifice. .

6. Et lorsqu'ils furent entrés, Samuel
dit en voyant Eliab : Est-ce là celui que
le Seigneur a choisi pour être son
christ?

7. Le Seigneur dit a Samuel: N'ayez 7. Et dixit Dominus ad Samuelem:-
égard ni à sa bonne mine n[ à sa taille Ne respicias vultum ejus neque altitu-
avantageuse, par~e que je l'ai rejeté, et dinem statuI:reejus, quoniam abjeci eum,
que je ne juge pas avec les yeux des nec juxta intuitum hominis ego judico;
ho!llmes i car l'homme ?e voit que ce homo enim. videt ea qure parent.. Domi- Il

qUI paraIt au dehors, malS le SeIgneur nus autem Intuetur cor.
regarde le cœur.

8. Isaï appella ensuite Abinadab, et 8. Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit
le présenta à Samuel. Et Samuel lui eum coram Samuele. Qui dixit : Nec
dit : Ce n'est point lui non plus que le hunc elegit Dominus.
~eigneur a choisi.
c ,

Usqueqito luges. Cf. xv, 35. Jéhovah ne blâme phète. - SancUftcamini: pour le sacrIfice an.
l'oint ce s\,ntlment de pitié, maIS Il Indique au noncé. Cette sanctification consiStait en rites exté-
prophète un but plus digne de son actlvlté. - rieurs (ablutions, lavage des vêtements, eto.), qui
ImpIe cornu: un petit vase en corne. - Ad figuraient la sainteté intérieure. Cf. Ex. XIX, 10-11;
Isai : de la tribu de Juda,et petlt-fil~ de Num. XI, 18, etc. Samuel se chargea personnelle;'
Ruth. Cf. Ruth, IV, 18 -22.- A l'objection bien ment de sanctifier Isar et sa famille, en vne du
1êgltlme du Voyant (interftciet me), le SeIgne~r grand événement du lendemain.
daigne donner une solution très simple, en mar- 6-12. Scène de l'onction. - Vidie Eliab, et
quant pour son voyage une fin secondaire: ..i- ait... Le prophète fit cette rêfiexlon en Inl-même,
tulum toIles... - Vocabis... ad victimam: comme ou bien Il l'adressa tacitement au Selgncnr. -
autrefoiS Saül, IX, 19, 22. Ne r6spicias... Les qualités extérieures d'Éllab

4-5. Samuel arrive à Bethléem et dispose toutes avalent rappelé à Samuel celles de Saül, et l'avalent
choses pour l'onction. - In Bethlehem: à envl- porté 11 penser qu'Il était le royal élu.-Homo.,.

ron olnq beures au sud de Rama. Voyez l'Atlas tiatt.., Admirable réflexion, et eontraste saISis;.
géogr., pl. XVI. La CI cité dc David 11, dira saint sant entre le naturel et la surnaturel, l'extérieur
Luc, II, 4. - Admirati... senlores. D'après l'hé- et l'Intérieur.- Et vocavit... Dieu rejette égale-
breu : Ils tramblèrent. ns paralsscnt avoir redouté ment Ab.nadab ,Samma et quatre autres fils
quelque reproche ou correction du grava pro. d'Isar (en tout. septem ftlios. y compriS les trois
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9: Adduxit autem Isai Samma, de quo 9. Il lui présenta Samma j et Sa;muel
ait: Etiam hunc non elegit Dominus. lui dit : Le Seigneur n'a pae non plus

choi3i celui-là.
10. Adduxit itaque Isai septem filios 10. IsaÏ fit donc venir ses sept fils

suos coram Samuele j et ait Samuel ad devant Samuel j et Samuel lui dit : Dieu
Isai : Non elegit Dominus ex istis. n'a choisi aucun de ceux-ci.

Il. Dixitque Samuel ad Isai : Num- Il. Alors Samuel dit à IsaÏ: Sont-ce là
quid jam completi !,unt filii? Qui re- tous vos fils? Isaï lui répondit: Il reste
spon?it: Adhuc!eliquusest paryulu~, et e~core le plus jeune, qui gar.de les bre-
pasclt oves. Et aIt Samuel ad IsaI : Mltte, bl8. Envoyez -le chercher, dIt Samuel j
et adduc eum j nec enim discumbemus car nous ne nous mettrons point à table
priusquam huc ille vE)niat. qu'il ne soit venu.

12. Misit ergo, et adduxit eum. Erat 12. Isaïl'envoya donc chercher et le
auteIlI rufus, et pulcher aspectu, deco- présenta à 'Samuel. Or il était blond,
raque facie j et ait Dominus : Surge, beau à contempler, et d'une physionomie
unge eum j ipse est enim. agréable, Le Seigneur lui dit: Levez-

vous, oignez-le, car c'est lui.
13. Tulit ergo Samuel cornu olei, et 13. Samuel plit donc la corne pleine

unxit eum in medio fratrum ejus j et d'huile, et îl l'oignit au milieu .de ses
directus est spiritus Domini a die illa in frères. Et dès lors l'Esprit du Seigneur
David, et deinceps. Surgensque Samuel, fut toujours en David. Et se levant, Sa-
abiit in Ramatha. muel retourna à Ramatha.

14. Spiritus autem Dominî recessit a 14. Or l'Esprit du Seigneur se retira
Saul, et exagitabat euro spiritus nequam, de Saül, qui était agité par un esprit
a Domino. mauvais envoyé par le Seigneur.

15. Dixeruntque servi Saul ad eum : 15. Alors les officiers de Saül lui di-
Ecce spiritus Dei malus exagitat te. rent : Voici qu'un mauvais esprit envoyé

de Dieu vous agite.
16. Jubeat dominus noster, et servi 16. Que notre seigneur commande, et

tui, qui coram te sunt, qurerent hominem vos serviteurs, qui sont auprès de vous,
scientem psallere citIjara, ut quando ar- chercheront un homme qui sache tou-
ripuerit te spiritus Domini malus, psallat cher la harpe, afin qu'il en joue lorsque
manu sua, et levius feras, le mauvais esprit envoyé par le Seigneur

vous agitera, et que vous en receviez Qu
soulagement.

17. Et ait Saul ad servos suos : Provi- 17. Saül dit à ses officiers: Cherchez-
dete ergo I!lihialiquem benepsallentem, moi donc quelqu'un qui sache bien jouer
et adducite eum ad me. de la harpe, et amenez-le moi.

. qui ont été mentiomiés nommément. - Par- pour préparer David anx fonctions royales. Cf. x,
t'ulus (vers. 11). Hébr. : le plus petit: c.-à-d. le 6; Xl, 6. - David. Ce nom, qui n'avait pas en-
dernier, le plus jeune. Mais œ n'était plus un core été cité dans le récit, équivaut à ([ bien-aimé.»
enfant (voyez xvn, 34-36, 38). - Pascit oves. 2° David est Introduit à la cour de Saül. XVI,
Le ps. LXxvn,10, développe ce détail: ([ Elegit 14-23.
David servnm suUJi1, et sustu1!t eum de gregibus 14. Transition et Introduction. - Spiritus...
ovlnm; de post fetantes aocepit eum.» Cf. II Reg. recessit. Frappant contraste avec le vers. 13, et
VII, 8. - »rat... rufus : d'un blond ardent; ce aussi avec la phrase qui suit: exagitabat... Ce
qui est trés rare en Orient, où les chevenx et la spiritus nequam, appelé plus loin ([ spiritus Dei»
barbe sont presque toujours noirs. -' Pu!cher (vers. 15; XVnI, 10, etc.), en tant que Dieu lui
aspectu. Le texte désigne plutôt ici de beanx avait fait prendre possession de Saül, n'était
yeux. - Unxit in medto... Il fallait qu'il y eftt autre que le démon; il produisait chez le mal-
des témoins de l'onction; néanmoins U est pro- heureux roi de fréquents aooos de mélancolie,
bable que Samuel ([ ne leur en découvrit pas le ou même de fureur.
mystère, ni le choix que Dieu avait fait di David 15 -18. Proposition des ~erviteurs de Saül. -
pour régner... Il parait par route la suite (cf. Xvn, PsaUat..., Zevius feras. La puissance de l'harmo-
28, etc.) que David n'avait aucune distinction nie pour calmer les esprits troublés est bien
dans sa famille et que ses frères ne le traitaient connue. Dans le cas présent,l'eJfet produit était
point comme un homme destiné à la royauté ». en partie naturel, en partie surnaturel. Cf. S. Ba-
Caimet, h. Z. De plus, Samuel dut s'assurer que sUe, Hom. in Ps. 1.- Unus de pueris (vers. 18) :
le secret de la cérémonie serait gardé. - Dire- c.-à-d. un des serviteurs. - Ecce ,'idi.. Beall
ctus... (hébr. : c Insillvlt JI) spiritus Domin' 1 portrait de David. Non seulement U remplIssaiS
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18. Etrespondens unus de pueris; ait: 18. Et l'un d'entre eux répondit: J'aj
Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem, vu l'un des fils d'Isaï le Bethléémite, qui
sclentem psallere, et fortissimum robore, e:ait jouer de la harpe. C'est aussi un
et virum 'bellicosum, et prudentem in jeune homme très robuste, propre à la
verbis, et virum pulchrum j et Dominus g1;len'~, sage dan~ ses paroles, et pl~in de
est cum eo. beaute ; et le SeIgneur est avec lUI.

19. Misit ergo Saul nuntios ad Isai, 19. ~i!l fit donc dir~ à I~aï : En-
dicens : Mitte ad me David filium tuum, :voyez-mol votre ffis D~Vld, qUI est avec
qui est inpascuis. vos troupeaux.
, 20: Tulit itaque Isai asinum plenum, 20. Isaï pr!t aussitôt Un âne qu:i)

jJaui?us, et lagena!ll. viui, et hœdum ~e ~ha~gea de paIn, d'~e amphore de v~;n
capns u~um, et mIsit per manlIm Davld et d un cheVl'ea~, et llies envoya à Saul

-filii sui Sàuli. par son fils DavId.
21. Et veuit David ad Saul, et'stetit 21. David vint trouver Saül, et se

coram eo; at ille dilexit eum uimis, et présenta devant lui. Et Saül l'aima ex-
factus est ejus armiger. trêmement, et le fit son écuyer.

22. Misitque Saul ad Isai, dicens : 22. .Il envoya el1suite dire à Isaï : Que
Stet David in conspectu meo, inveuit David demeure auprès de moi, car il a
euim gratiam in oculis meis. trouvé grâce il. mes yeux.

23. Igitur quandocumque spiritus Do- 23. Ainsi tbutes les fois que le mau-
mini malus arripiebat Saul, David tol- vais esprit envoyé par le Seigneur se sai-
lebat cit.haram, et percutieb~t manu ~Ila, sissait.de ~aül, Da.yid p~en.ait sa ha;rpe
et refoclllabatur Saul et levlUs habebat. et en JouaIt j et Saul en etmt soulage, etrecedebat 'euim ab eo' spiritus malus. ' se ~ro.uvait ~ieux.. car l'esprit malin ~e

, retlralt de luL

CHAPITRE XVII

1. Congregantes autem Philist';iim 1 .1. Or les Philistins, asseJllblantde nou-
agmina sua in prœlium, convenerunt in ! 'veau leurs troupes pour combattre'Ib"raël,
Socho Judœ, et castrametati sunt inter' se réunirent à Socho de Juda, et cam-
Socho et Azec~, in finibus Dommim. pèrent entre Socho et Azéca, sur les

confins de Dommim.
2. Pon'oSaul et filii Israel congregati 2. De leur côté, Saül et les enfants

venerunt in yallem Terebinthi, ~t di.; d'Israël s'étant aussi assemblés, vinrent 1
rexerunt aciem ad pugnandum èontra dans la vallée du ,!'érébinthe, et mirent
Philisthiim. leur armée en bataille pour combattre

les Philistins. .
3. Et P)1ilisthiimstabant super mon- 3, Les Philisti~s é~ient ~'un côté,sur

tem ex parte hac, et Israel stabat supra une montagne j Israel étaIt de l'autre

la coridltlon directement requise (scientem psal- f Il. - David va(nqueu,. de Goliath.
lere) , mals Il possédait plusieurs autres qualités XVII l-oS.qui faisaient de luI un ornement de la cour: vI. '

gueur, vaillance, éloquence, beauté phystque, 1° Les Philistins envahissent de nouveau le
pléte. terrItoire Israélite. XVII, 1.3.

19,23. David auprès de Saül.. - Tultt... lsai, CnAP. XVII. -:- L'Invasion. - Le rendez,vous
D n'oublie pas les présents accoutumés. Leur na- de leurs troupes fut in Socho Judœ, aujourd'huI
ture atteste une grande simplicité de mœuts à- Schouéikeh, au sud-ouest de Jérusa!~m, sur la
eette époque: c'étaient les proùûlts des champs, route de Gaza, au nord d'Éleuthéropolls (Atlas
des vignes et des pâturages de Bethléem. - Tol- !l('ovr.,pl, VII et xn). Sur Azcca, voyez Jos. x,
lebat citharam .. le plus goûté des Instruments 16; xv, 35. ~ ln ftnlbus Dommlm. Dans l'hébr"
de musique dans l'antiquité; les monuments le l'expression entière forme un nom propre: à ' Elès

reproduisent souvent, sous ses diverses formes. Dammim; probablement les ruines actuelles de
Voyez la ligure ci-jointe, et l'AU. archéol., pl. LXI, Damollm, à une heure et demie au nord -est de
lig. 14,15; pl. LXII, lig. 7: pl. LXIII, fig. S, 5, Schouélkeh.
J oU. 2-3. Les deux armées en regard. - ln vallcm
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côté, sur une autre montagne j et il y ~()ntem ex a1tera parte; vallisque erat
avait une vallée entre ellX. mter eos.

4. Or un homme qui était bâtard sortit 4. Et egressus 'est vif spurius de ca-
du camp des Philistins. Il s'appelait stris Philisthinorum, nomine Goliath, de
Goliath; il était de Geth, et il avait six Geth, altitudinis sex cubitorum et palmi ;
coudées et un palme de haut.

5. Il. avait un casque d'airain sur la 5. et cassis rerea super caput ejus, et
tête j il était revêtu d'une cuirasse à lorica squamata induebatur j porro pon-
écailles, qui pesait cinq mille sicles d!ls loricre ejus quinque millia siclorumd'airaill. refis erat. '

6. Il avait aux cuisses des cuissards 6. Et ocreas rereas habebat in cruri-
d'airain, et un bouclier d'airain lui bus, et clypeus rereus tegebat- humeros
couvrait les épaules. ejus.

7. La hampe de sa lance était comme 1. Hastile autem hastre ejus erat quasi
l'ensouple des tisserands, et le fer de sa liciatorium texentium j ipsum autem fer-
lance pesait six cents sicles de fer; et r~m hastre ejus sexcentos siclos habebat
son écuyer marchait devant lui. ferri j et armiger ejus antecedebat eum.

8. Et se tenant debout en face des 8. Stansque clamabat adversum pha-
bataillons d'Israël, il leur criait: Pour- langas Israel, et dicebat eis: QuarQ ve-
quoi venez - vous combattre en bataille nistis pârati ad prrelium? N umquid ego
rangée? Ne suis-je pas Philistin, et vous. non SUffi Philisthreus, et vos servi Saul?
serviteurs de Saül? Choisissez nn homme ~ligite ex vobis virum, et descendat ad
d'entre vous, et qu'il vienne se battre singulare certamen.
seul à seul.

--
Perebtntht: l'ouadi Es-Samt, ainsi qu'on l'admet Belet ou !usta~corps semblable à ceux que repré.
communément. Les Philistins occupaient le ver- sentent les monuments égyptiens et assyriens
eant occidental de la vallée, les Hébreux le ver- (Atlas archeo!., pl. LXXXIV, 11, 14, 15. 19). -
eant oriental. Yond't8... qutnque miUia sic!O1-um. C.-à-d. 10 ki-

2° Le défi de Goliath. XVll, 4-11. logrammes. - Ocreas: des jambarts comme eu
4-1. Le géant GOliath. - VtT spurtus.L'ex. portaient les Égyptiens (Atl. arch604pl. LXXXIV..

pression hébraYque 'ia.habb6naïm est un peu lIg. 23). - ClypeuB. Le mot hébreu Ttidôn dé-
signe plutôt une javeline, qu.on
portait suspendue entre ies épau-
les.Comp. Hom.,R. IJ,45.-Quasi
liciatorium: l'ensoupie, rouleau
massif sur lequcl ie tisseraud
monte la chalne du tissu. AU. ar-
chéoJ., pl. XLIn, lIg. 12; pl. XLIV.
fig. 4. - Ferrun1 haBIte. Dàns
rhébre~ : la flamme de ia lance;
c.-II-d. le fer, qui brillait comme
une lIamme quand l'arme était
brandie. - Sexcentos Blclos: 8 kt.
log. 520. - Armiger ejus... Dans
l'hébreu: celui qui portait le
bouclier (~innah) allait devant
lui. $Innah désigne ie grand bou.
clier, quI recouvrait complète.
ment le guerricr, par opposition
au mâgèn ou petit bouclier, qui
ne protégeait que la tôte et la

obscurc; il est vraisemblable ponrtant qu'e~Je si- poitrine. Le premier était porté par u~ écuyer. -
gnl/le : homme des intcrval1cs, c.-iL-d. champion Voyez l'AU. archéoJ., pl. LXXXIV, lIg. 13, 18, 21.
(qui vcnait provoqucr ies HébreuxentrcJes deux 8-10. Goliath provoque insoiemment les Hé-
camps). - De Geth: la plus orientlÙe des villes breux. - StanBque : entre les doux camps. --
de ia Pcntapole philistine. On croit que qollath Q"are 'oeulslls...' À quoi bon engager à fond ies
était un survivant de ia race gigantesque des deux armées, puisqù.un combat singulier pouvait
Enaclm, qui s'était autrefois réfugiée Ii Geth. suffire? - Si. quil:erit... Condition identique iL
01. J os. XI, 21.22, et la note. - Sex cubitorum : cclia dont parle Tite - Live, 1, 24, à propos des
six fois 0"525. Pa!mt (hébr. :séret): le grand Horaccs et des Curiaces.
palll1e, ou demi-coudée,0"'262. Tailla énorme.- 11. Frayeur et découragement des Hébreux:
L(11~a aguamata. Le firi8n était piutôtun cor. personne n'osait relever le gant.
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9. Si quiverit pugnare mecum, et per- 9. S'il ose ~e battre contre moi et qll'il
cusserit me, erimus vobis serVi; si autem m'ôte la vie, nous serons vos esclaves;
ego prrevaluero, et percussero eum, vos mais si j'ai l'avantage sur lui, et si je leservi eritis, et servietis nobis. ~ tue, vous serez nos esclaves, et vous

nous serez assujettis.
10. Et aiebat PhilisthreuB : Ego ex- 10. Et ce Philistin disait: J'ai défié

probravi agminibus Israel hodie : Date aujourd'hui toute l'armée d'Israël, et je
mihi Virùm, et ineat mecum singulare leur ai dit: Donnez - moi un homme, et
certamen. qu'il vienne se battre contre moi.

Il. Audiens autem Saul et omnes Il. Saül et tous les Israélites, enten-, Israelitre sermones Philisthrei hujusce- dant ce Philistin parler de la sorte,

modi, stupebant, et metuebant' nimis. étaient frappés de stupeur, et tremplaient
extrêmement.

12. David autem erat filius vi&Ephra- 12. Or David êtait fils de cet Ephra-
threi, de quo supra dictum est, de Beth- théen de Bethléem de Juda, nommé Isaï,
lehem Juda, cui nomen erat Isai, qui dont il a été parlé auparavant, qui avait
habebat octo filios, et erat vir in diebus huit fils, et qui était vieux et avancé en
Saul senex, et grand revus inter viros. âge au temps de Saül.

13; Abienmt autem tres filii ejus ma- 13. Les tl'ois plus grands de ses file
jores post Saul in prrelinm; et nomina avaient suivi Saül il, l'armée; l'aîné de
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad ~es trois, qui étaient allés à la guerre,
bellum : Eliab primogenitus, et secun- s'appelait Eliab, le second Abinadab, et
dus Abinadab, tertiusque Samma. le troisième Samma.

14. David autem erllt minimus. Tribus, 14. DaVid était le plus jeune de tous.
ergo majoribus secutis Saulem, Et lersque les trois aînés eurent suiVi

Saül,
15. abiit DaVid, et reVel'BUS est a 15. il était revenu d'auprès de Saül,

Saul, ut pasceret gregem patris sui in et était allé il, Bethléem pour mener paî.
Bethlebem. tre le troupeau de son père.

16. Procedebat vero Philisthreus mane 16. Cependant ce Philistin s~ présen-
et vespere, et stabat quadraginta diebus. tait au combat le matin et le soir, et

cela dura pendant quarante jours.
17. Dixit autem Isai ad David filium 17. Or Isaï dit à,David son fils: Prends

suum : Accipe fratribus tuis ephi po- pour tes frères un éphi de farine et cee
lentre et decem panes istos, et curre in dix pains, et cours à eux jusqu'au camp.
castra ad fratres tuos;

18. et decem formellas casei bas de" 18. Porte aussi ces dix fromages pour
feres ad tribunum; et fratres tuos visi- leur maître de camp. Vois comment tes
tabisr si recte agant, et cum quibus frères se portent, et sache en quelle com-
Qrdinati sunt, disce. ,pagnie ils sont.

19. Saul autem, et illi, et omnes filii 19. Or Saül et ces tils d'1saï, et tous
Israel in valle Terebinthi pugnabant les enfants d'Israël combattaient contre
adversum Philisthiim. les Philistins dans la vallée du Téré-

binthe.
exit itaque David mane, ;et 20. David, s'étant donc levé dès la

/

3. David vient au camp israélite. XVII, 12-21. mmène aux vers. 4-11, pour préparer les détails
12 -15. David qnltte la cour de Saül au début qui suivent. - Quaàraglnta diebus est un trait

de la guerre, et reprend à Bethléem ses fonctions nouveau.
de pasteur. - ViTi Ephrathœi. Hébreu :de œt 11-21. lsa! envole son I1ls David au camp
Ephrathéen. La Vulgate paraphrase le pronom hébreu. - A..ipe !ratribus...: pour renouvelcr
en aJoutant: de quo supra... Ephratha était le leurs provisions; chacun combattait alors à ses
nom antique de Bethléem. Cf. Gen. xxxV,19.- propres dépens. - Ephi (l"élah correspond à
Sene", et grandœvus... : œ détail explique pour- , 38 lit. 88) polentœ. Hébr.: du blé grillé (qâU').
quoi Isaï n'était pas au nombre des combattants. Voyez Ruth, n, 14 et la note. - .De.em lorme/-- Ablit David (vers. 15). Nous verrons plus !as... Le « chef de mille» dont dépendalcnt les
tard (note des vers. 55 et SB.) que David n'avait trois frères de David n.est pas oublié; lsaï vou-
pas été Installé à la cour (XVI, 21-23) d'une ma- Il lait le leur rendre favorable. - Si re.te agant:
111ère dél1nltlve et permanente. sous le rapport de la santé. - Et cum quibus'M

16. Transltlon.- ProcedebatM. L'historien nous 1 Hébr.: prends leur gage. David devait douc rapo

~"::'t1i':~"'h'C:_ë':'
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pointe dit jmlT, laissa à un homme le commendavit gregem custodi; et O)lustus'
Eloin de son troupeau, et s'en alla portant abiit, sicut prœceperat ei Isai. Et venit
son fardeau, selon l'ordre qu'lsaï lui ad locum Magala, et ad exercitum, qui
avait donné. Il vint au lieu appelé Ma- egressus ad pugnam vociferatus erat in
gala, où l'Ij,rmée s'était avancée po~r certamine;
livrer ]a batailJe ; et l'on entendait les
cris pour signal dn combat.

21. Our Israël avait rangé en bataille 21. direxerat enim aciem Israel; sed
toutes ses, troupes; et lee Philistins et Philisthiim ex adverso fuerant prœ-
étaient en ;igne de l'autre côté. parati. ,

22. David, ayant donc laissé ce qu'il 22. Derelinqriens ergo David vasa qum
avait apporté entre les mains du gardien attulerat, sub manu custodis ad sarcinas
des bagages, courut au lieu du combat, cucurrit ad locum certaminis, et inter:
et s'enquit de l'état de ses frères, et s'ils rogabat si omnia recte agerentur erga
se portaient bien. fratres suos.

23. Tltndis qu'il parlait encore, ce 23. Oumque adhuc ille loqueretur eis,
Philistin de Geth, appelé Goliath, qui apparuit vir ille spurius ascendens, Go-
était bâtard,. sortit du camp des Phi- liath nomine, P~ilisthœus, de Geth, de
listins; et David lui entendit proférer castris Philisthinorum; et loquente eo
ses mêmes paroles. hœc eadem verba;., audivit David.

24. Tous les Israëlites, ayant vu (:1-0,. 24, Omnerr autem Israelitœ, cum vi-
liath, s'enfuirent devant lui tremb]ants dissent vir~m, fugerunt a faéie ejus,
de peur. timentes eumvalde.

25. Et quelqu'un d'Israël se mit a dire: 25. Et dixitunusquispiam de Xsrael :
Voyez-vous cet homme qui se présente Num vidistis virum hune qui ascendit?
au combat.' Il vient pour insulter Israël. Ad exprobrandum enim Israeli ascendit.
Si..quelqu'un le tue, le roi le comblera de Virum ergo qui percusserit euro ditabit
richesses, lui donnera sa fille en ma- rex divitiis magnis, et filiam suam dabit
riage, et rendra ]a maison de son père ei, et domum patris ejus faciet absque
exempte de tribut dans Israël. tributo in Israel.

26. Et David dit à ceux qui étaient 26. Et ait David ad viros qui stabant
auprès de lui: Que donnera-t-on à celui secum, dicens : Quid dabitur viro qui
qui tuera ce Philistin, et qui ôtera l'op- percusserit Philisthœum hune, et tulerit
pro?re d'!sraël? °.ar qui est .ce.Philist~n oPl?r.obrium ~e ~srael? Quis e!1imest hic
mCIrconCIS, pour Insulter aInSI l'armée Philisthœus mClfcumClSUS qUI exprobra-
du Dieu vivant? vit acies Dei viventis?27. Et le peuple lui répétait le,8 mêmes 27. Referebat autèm ei populus eum- -
choses, en disant: On donnera telle ré- dem sermonem, dicens : Bœc dabuntur
compense a celui qui l'aura tué. viro qui percusserit euro.

28. Mais Eliab, fI.ère atné de David, 28. Quod cum audisset Eliab fl'ater
l'ayant entendu parler ainsi avec d'autres, ejus major, loquëi1te eo CUIn aliis, iratus
s'irrita contre lui, et lui dit: Pourquoi est contra David, et ait: Quare venisti,

1

porter 11 Isar quelque objet appartenant 11 ses Le récit devient de plus en plus pittoresque. -
frères, pour attester qu'\11es avait vus et qu'Ils Vtt' ilZeBpurtus: le champion, comme au vers. 4.
étalent vIvants. - BauZ au/em. Répétition du - Dl",lt unusqulBpiam (vers. 25 )... : peut-être
vel'S. 2. - Aà îoculn MagaZa... D'après l'hébr.: a1\ nom du roi; du moIns, pour ranImer les !!OU;
\1 vint auprè~ des charlots. Sans doute, une es. rages vacillants. - FUiam... dahU. Sur l'offre
pèce de retranchement que î'on avait formé en semblable de Caleb au sIège d'Hébron, voyez
réunissant les chars et les bagages, comme fal- Jos. xv, 16. - Absque tribu/o. CI LIbre ", dIt
salent plus tard les tribus gcrmanlques. - Voci. simplement l'hébren; mals la Vulgate donne bien
fera/uB... in certamine. Mieux: quI crIait pour le -sens: libre d'Impôts et de corvées; - Quia

le combat. Le cri de guerre, si souvent meu- dabitut'...? L'ardeur du jeune homme est déjll
tlonné. vIvement excItée; voici qu'Usonge 11 conquérir

4° David s'offre vaillamment pour combattre la récompense promise, en tentant. cette lutte
Goliath. XVII, 22.37. inégale. Mals c'est surto~t un motif de fol qui

22-21. L'ardeur guerrIère s'éveille dans le Jeune le gnlde : tuZerit op",'obrium..., qui exprobravit...
héros. - Bub manu custodis... : l'officier préposê 28-30. Injustes reproches d'É\1ab. - PaucuZaB
. la garde des bagages. - Oucurrit... Hêbr. : U oves est un terme dédaigneux. ln àcBet'to : dans
courut vers l'armée, et Uvint et salua ses frères. les pâturages solitaires situés Il l'est de Jérusaiem
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et quare deréliquisti pauculas oves illas es-tu venu, et PQurquoi as-tu abandonné
in deserto? Ego novi superbiam tuam, et dans le désert ca peu de brebis? Je sais
nequitiam cordis tui; quia ut videres quel.-est ton orgueil et la malignité de
prœlium descendisti. ton cœur, et que tu n'es venu ici qu~pour

voir le combat.
29. Et dixit David: Quid feci? Num- 29. David lui dit : Qu'ai-jêfait? N'est-

quld non verbum est? il pas permis de parler?
30. "Et declinavit paululum ab eo ad 30. Et il se détourna un peu de lui,

alium, dixitque eumdem sermonem; et pour aller vers un autre, et il dit la même
responditei populus verbum sicut prius. chose; et le peuple lui répondit comma

1 . auparavant.
31. Audita sunt autem verba quI!) 31. Or ces paroles da David furent en-

locutus est David, et annuntiàta in con- tendues, et' on les répéta davant Saül.
&pectu Saul.

32. Ad quem cum fuisset adductus, 32. Et Saül l'ayant fait.. venir en sa
locutus est ei : Non concidat cor cujus- présence, David lui dit: Que personrio
quam in eo; ego servus tulle vadam, et n 'aie peur de ce Philistin; moi votre ser-
pugnabo adversus Philisthœam. viteur, j'irai et je le combattrai.

33. Et ait Saul ad David: Non vales 33. Saül lui dit: Vous ne sauriez ré-
resistere Philisthœo isti, nec pugnare sister à ce Philistin, ni combattre contre
adversus eum, quia puer es, hic autem lui; parce que vous êtes un enfant, tandis
vif bellator est ab adolescentia sua. qu'il est un homme de guerre depuis s&

jeunesse,
34. Dixitque David ad Saul : Pascebat 34. David répondit à Saül: Lorsque

servustuus patrie sui gregem, et venie. votre serviteur conduisait le troupeau d~
bat leo vel ursus, et tollebat arietem de lion père, il venait quelquefois un lion
II1edio gregis; ou un ours, qui emportait un bélier du

m~lieu du troupeau; .1

35. et persequeba~ eos, et percutie. 35. at alprs je courais après eux, je 1

barn, eruebamque de ore eornm jet illi les battais, et j'alTachais la proie de leur
consurgebant adversum me, et appre- .. gueule; et lorsqu'ils se jetaient slJr moi,
hendebam mentum eorum, et suffocabam, ~e les prenais à la gorge, je les, étran-
interficiebamque eos. glais et les tuais.

36. Nam et leonem et ursum interfeci 36. C'est ainsi que votre serviteur a
ego servus tulle ; erit igitur et Philisthœus tué un lion et un ours, et ce Philistin
hic incircumcisus quàsi unus axeis. Nu~ incirconcis sera comme l.'un deux. J'irai

'vadam et auferamopprobrium populi; contre lui, et je ferai cesser l'opprobre
quoniam quis est iste Philisthœus iricir- du peuple. Car qu'est ce Philistin incir-

- cumcisus, qui aususest maladicere ex6l'- concis., pour oser maudire J'armée du

cituiDei viventis? Dieu vivant?
37. Et ait David: rJominus qui eri- 37.. Et David ajouta: Le Seigneur, qui

puit me da manu leonis, et de ma1)U m'a délivrê de la griffe du lion et de 1a
ursi, ipse me liberabit de manu PhiIi. patte de l'ours, ma délivrera aussi de la
sthœi hujus. Dixit autem Saul ad David: II1aindecePhilistin.Saü\ditdoncàDavid:
Vada, et Dominus tecum Bit. Allez, et que le Seigneur soit avec vous.

38. Et induit Saul David vestimentis 38. Il le revêtit ansuite de sas armes,- ,

et de Bethléem. - Nom superbiam... Él!ab con- était si grand entre les deux adversaires: pue,.
naissait bien mal son leune frère lorsqu'Il lui eS J hie autcm... - Pasoebat... David eite quelques
attribuait de tels santlments. - Quid jeoi? Mo- traits de sa vie pastorale, pour démontrer qu'Il
deste excuse. Puis, David détourne l'attention ne manque ni de cœur ni de forces. Les lions et
d'Éllab en ajoutant: « N'est-ce pas là une simple les ours fréquentaient alors la Palestine du sud,.
parolè? » o.-à-d. une question sans Importance. qui était en partie bolsée.- Erit igitur... : oon-

31-37. David est eondult auprès de SaÜl et lui eluslon de l'argument, soit au point de vue
fait part de sa résolution. - Audita... verba. naturel (36-), soit sous le rapport surnaturel
L'attention générale, fut bientôt attirée sur ce (36b_37). Aussi le roi accorde t-ll son plein con-
gracieux et courageux adolescent, et l'on rap- sentement: Vade...
porta ses paroles au roi. - Non vales (vers. 33). 5° David se prépare au combat. XVII, 38-4\'.
Objection toute naturelle de Saül. Le contraste 88-39, L'arniure de SaÜl, - Vestimentis suis:
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suis, et imposuit galeam reream super lui mit sur la tête un casque d'airain, et
caput ejus, et vestivit eum lorica. l'arma d'une cuirasse.

39. Accinctus ergo David gladio ejus 39. Et David, ayant ceint l'épée de
super vestem suam, cœpit tentare si Saül par-dessus ses vêtements, se mit il.
armatus posset incedere; non enim ha- essayer s'il pourrait marcher avec ces
bebat consuetudinem. Dixitque David ad armes, car il ne l'avait pas fait jus-
Saul : Non possum sic incedere, quia qu'alors. Et il dit à Saül: Je ne saurais
non usum habeo. Et deposuit ea, marcher aiusi, parce que je n'y suis pas

accoutumé. Ayant donc quitté ces armes,
40. et tulit baculum suum, quem 40. il plit le bâton qu'il avait-toujours

semper habebat in manibus, et elegit à la main; il choisit dans le torrent cinq
sibi quinque limpidissimos lapides de pierres très polies, et les mit dans sa
torrente, et misit eos in peram pastora- panetière de berger; et tenant à la main
lem, quam habebat secum, et rundam sa fronde, il ~archa contre le Philistin.
manu tulit; et processit adversum Phi-
listhreum.

41. Ibat autem Philisthreus incedens, 41. Le Philistin s'avança aussi, et s'ap-
et a;pprop!nquans adversum David, et procha de David, ayant devant lui son
armlger eJus ante eum. écuyer.

42. Cumque inspexisset Philisthreus, 42. Et lorsqu'il eut aperçu David, et
et vidisset David, despexit eum; erat qu'il l'eut envisagé, voyant que c'était
enim adolescens, rurus, et pulcher un jeune homme, blond et fort beau, il
aspectu. , le méprisa,

43. Et dixit Philisthreus ad David: 43. et lui dit: Suis-je un chien, pour
Numquid ego canis sum, quod tu venis que tu viennes à moi a'Vec un bâton? Et
ad me cum baculo? Et maledixit Phili- ayant maudit David en jurant par ses
sthreus David in diis Buis; dieux,

44. dixitqu~ ad David: Veni ad me, 44. il ajouta: Viens à moi, et je don-
et dabo carnes tuas volatilibus creli et nerai ta chair aux oiseaux du ciel, et aux
bestiis terrre. bêtes de la terre.

45. DixitautemDavidadPhilisthreum: 45. Mais David dit au Philistin: Tu
q'u veuis ad me cum gladio, et hasta\ viens à moi avec l'épée, la lance, et le
et clypeo; ego autem venio ad te in no- bouclier; mais moi je viens à toi au nom
mine Domini exercituum, Dei agminum du Seigneur des armées, du Dieq des
Israel, quitus èxprobrl\8ti troupes d'Israël, auxquelles tu as insulté

aujourd'hui.
- -

un oostumè mlUtatre tout spécial, auquel les pqstoralem: nn petit sac à provisions, suspendu
armes s'adaptaIent. Cf. XVIll, 4. Ce trnlt prouve à sa ceInture ou à son cou.. - Et proce.'!s!t...
que David n'était plus un adolescent, puisqu'on «Expedltlsslmus Ille ad~prœllum proccdere cu-
arut qu'Il pourraIt re- plebat; fortis non ln se, sed ln DomIno; arma-
vêtir l'armure de Saül. tus non tam ferro quam ilde.]) S. Aug., Serm.
- Lolica. L'hébreu xxxll.
désigne une cotte de 6° Mort de Goliath, déroute des Philistinlo
mal1!es, comme au XVII,41-5S.
vers. 5. - Oœpit lenta- 41.47. Les adversaires en face l'un de l'autre.
t'e... Charmante scènè. - Ibal... inoedens... Phrase majestueuse comme

40. Les armes de Da- l'approche du terrible géant. - Oum inspexisset..

vid. - Baculum: sa despexit: ne croyant pas que David ffit un ad-
houlette de berger, versalre digne de luI; de plus, Goliath fut vI-
Zach. XI, 7 et sS.; ou vement blessé dans son orgueil, quand Il vit les
son bâton de voyage, armes avec lesquelles on venait le combattre
Gen. XXXII, 10; Nurn. (numquid canis..1). - Maledixil... tn diis suis.
XXll, 17. - IAmpiàis- Plutôt: dans son Dieu (de David). - AdmIrable
simOR lapides.., Le lit réponse du jeune homme, que ces paroles sau-
du torrent qui coule vages n'avalent pas intimidé, vers 45-47.
dans l'ouadi Es-Samt 4S-G1a. Le combat. Description aussi rapIde et
abonde en pierres ar- émouvante que les faIts. - Festtnav!t David:
rondles et polies, qui Il vola au-devant de son adversaire. - Percuss!t
conviennent fort bien . infronle: à travers son casque, ajoutent les LXX.
pour une fronde. - Fundam : de tout temps 51b_53. Défaite de l'armée philistine. - For-
l'arme favorite des bergers syriens, - Peram ttssimUB eorum, D8I)s l'hébr. : leur otb~r, 011
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46. Le Seigneur te livrera entre mes 46. hodie; et dabit te Domimls in
mains' je te tuerai, et je te couperai la manu mea, et percutiam te, et auferam
tête; ~t je don~~ra.i aujourd'h!1i les ca- caput tuum .a. te!. et dabo, cadave~a. ca-
davres des Phlhstms aux OIseaux du strorum Philisthnm hodie volanhbus
ciel et aux bêtes de !a terre; afin que creli et bestiis terrre, ut sciat omnis ter-
toute la ten'e sache qu'il y a un Dieu ra quia est- Deus in Israel,
dans Israël,

47. et que toute cette multitude 47. et noverit universa ecclesia hrec,
d'hommes reconnaisse que ce n'est point quia.non in gladio nec in basta salvat
par l'épée ni par la lance que le Sei- Dominus; ipsius enim est bellulIJ, et
gneur s!J,uve; car il est l'arbitre de la tradet vos in manus nostras.
guerre, et c'est lui qui vous livrera entre
nos mains.

48. Le Ph..ilistin s'avança donc et mar- 48. Oum ergo surrexisset Philisthreus,
cha contre David. Et lorsqu'il s'en fut et veniret, et appropinquaretcontra Da-
rapproché, David se hâta, et courut vid, festinavit David, et cucurrit ad pu-
contre lui pour le combattre. gnam ex adverso Philisthrei.

49. Il mit la main dans sa panetière, 49. Et mi~it manum suam in peram;
il en prit une pierre, la lança avec sa tulitque unum lapidem, et fu~da jecit,
fronde, et en frappa le Philistin au et ,circumducens percussit Philisthreum
front. La pierre s'enfonça dans le fI'ont in fronte; et infixus est lapis jn fronte
du Philistin, et il tomba le visage contre ejus, et cecidit in faciem suam super
terre. terram.

50. Ainsi 'David remporta la victoire 50. Prrevaluitque David adversum Phi-
sur le Philistin, I),vec une fronde et une listhreum in funda et lapide, percus~
pierre j il le renversa par terre et le tua. sumque Philisthreum interfecit. Cumque
Et comme il.n'avait point d'~pée à la gladium non haberet in manu David,
main

51.' if col1rut, et se jeta sur le Phi- 51. CUCUITit, et stetit super Phili-
listin; il prit son épée, la tira du four- sthreum, et tulit gladium ejus, et eduxit
reau, et acheva de lui ôter la vie en lui euro de vagina sua; et interfecit eum,
coupant la tête; Et les Philistins voyant prreciditque caput ejus. Videntes autem
que le plus vaillant d'entre eux était mort, Philisthiim quod mortuus esset fortissi-
s'enfuirent. - mus eorum, fugerunt.

52. Et les Israélites et ceux de Juda 52. Et consurgentes viri Israel et Juda,
se levant avec un grand cri, les pour- vociferati sunt, et persecuti sunt Phili-
suivirent jusqu'à la vallée et aux portes 1 sthreos usque dum venirent in vallem et
d'Accaron. Et plusieurs des Philistins usque ad portas Accaron; cecideruntque
tombèrent percés de coups dans le che- 1 vulnerati de Philisthiim in via Saraim,
min de SaraÏm jusqu'à Geth et Accaron. et usque ad Geth et usque ad Accaron.

53. Les enfants d'Israël, étant revenus 53. Et reyertentes filii Israel postquam
après avoir poursuivi les Philistins, pil- persecuti fuerant Philisthreos, invaserunt
lèrent leur camp. castra eorum.

54. Et David prit la tête du Philistin 54. Assumens autem David caput Phi-
et la porta II, Jérusalem, mais il mit ses listhrei, attulit illud in J erusalem; arma
armes dans sa tente. vero ejus posuit in tabernaculo suo.

55. Lorsque Saül vit David qui mar- - 55. Eo autem tempore, quo viderat

/

héros. - Usque... tn 'Va!lem. Peut-êt1'6 la vraie partenalt mGme enco1'6 aux Jébuséens. Il est très
leçon serait-elle Gath au lieu de gay. Voyez la possible que oe dét.'\11 soit anticipé, et que David.
note du vers, 4. - Accaron : Aklr, au sud-ouest n'ait porté la tête de Goliath à Jérusalem qu'a-
de Dlospolls et de Ramleh. - Saratm était une près la conquête de Sion <II Reg. v, 6 ; VIII, 1).
ville de Juda.. située dans le voisinage de Socho - Arma... tn taber71aculo suo : comme un glo-
et d'Azooa. Of. vers. 1. et Jos. xv, 35-36. - ln- rleux trophée. Mals David ne tarda pas à fal1'6
tlaserunt castra. Mieux: Ils pillèrent le camp. don dc l'épée de son adversaire au sanctuaIre.

54. David porte la tête de Goliath à Jérusa. Of. XXI, 8-9.
lem. - .llttultt... On ne saurait dire pour quel 56-68. Saül prend des Informations au sujet
motif, car alors cette -ville n'était ni un centre de la famille de David. - Tempore quo viderat...
politique, ni un centre 1'6I\gleux ; la citadelle ap. "Tout ce passage, rapproché de XVI, 18-23, crée do
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Saul David egredientem contra Phili- chait pour com'battre le Philistin., iltlit
Bthreum, ait ad Abnerp1'Ïncipem militire : à .Abner, général de 8on armée : Abner,
De qua stirpe desçendit hic adolescens, de quelle famille est èe jeune homme?
Abner? Dixitque Abner: Vivit anima .Abner lui répondit: Seigneur, je vous
tua,rex, si novi, jure que je n'en sais rien.

56. Et ait rex ~ IntelToga tu cujus 56. Et le roi lui dit: Informez-vous
filins sit iste puer. de qui ce jeune homme est fils.

67. Cumque regressuB ess~t David, 57. Et lorsque DaVid fut revenu du
percusso Philistbreo, tulit euro .Abncr, combat, après avoir tué le Philistin..
et intI'oduxit coram Saule, caput Phili- Abner l'amena' et le présenta à Saül;
Bthrei habentem iqmanu. David avait à la main la tête,du Phi-

listin.
58. Et ait ad ~umSaul: De qua 'pro. 58. Et Saül dità David: Jeune homme,

~ genie es, 0 adolescens? Dixitque David: de quelle famille êtes -vous? David lui

Filius servi tui Isai Bethlehemitre ego répondit: Je suis fils de votre serviteur
Bum, Isaï, le BetWéémite.

1. Et factum est eum compless~tloqui
ad Saul, auima Jonathre cQnglutinata
est animre DaVid, et dilent euro Jona-
thas quasi animam suam,

2. Tulit.que euro Saul in die illa, et
non concessit ei ut reverteretur in do-
Inum patI'Ïs sui.

,"'. "

sérIeuses dlfllcultés d'interprétation.. Au chap. slonnent (XVU, 12-31, fifi-fi8; xvm, 1-fi) : omission'
XVI, nous avons Vu David introduit à la <;our, sur laquelle on s'est parfois appuyé pour rejeter
gagnant l'~eetlon du roi et devenant son écuyer ; ces versets comme apocryphes; mals alors.. com.
Ici, Il arrive d'une manière accidentelle sur le ment expllquer leur Introduction dans l~ texte et
théâtre de la guerre et Il ne salt pas se servir dans toutes les autres versions? Ils ont été re.
d'une armure; niSajU ni Abner ne semblent le tranchés de la traduction grecque, précIsément
connaitre. N'y a-t.1l pas une vraie contradiction pour enlever du même coup la dlfllculté. Les
entre les deux récits? Non ,car l'écrivain sacré remaniements de ce genre ne sont pas rares chez
nous a lui-même Indiqué, xvu.. 14-15, le prIncipal les LXX; au 81lrplus, les passages supprimés se
mode de concl1)atlon. L~ premIer séjour de David llsent dans quelqu~s manuscrits de la version
àla cour n'avait pas été de .longue durée, et Il d'Alexandrie, cr et on les lisait dans les exem-
était rentré à Bethléem quelque temps a.vant qu'é- plaires dont se s~rvait l'ÉgJisegrecque, puisque
clatAt la guerre avec les Philistins; Il est donc les comm~ntateurs grecs les ont cités et ont
fort possible que SajU l'elît vu assez rarement. essayé de les e~llquer. " (Man. bibi., t. II,
En outre, comme le remarquait déjà Tbéodoret, p. 13, note). - PuUt... et introduœit... ( vers. 51)
Interr. XLill in l Reg., la question de Saül à Beau tableau, que les peintres ont souvcnt re
Abner et à David (xvn, 55, 5S) ne porte pas sur produit.
la personne même du jeune homme, mals $ur sa. -
famille et soll.origlne (de qua sUrpe..., pro. § III. - Saül devtent jalou;!) de Davtd et lui
genie); déta!l qu~ le roi avait oubllé, car Il tend de s~crètes ~mbftch~s, XVIII, 1-30.

l'avait connu précédemment (cf. XVI,IS, 22). En- 1. L'amitié de,Jonathas pour Davld.XVIII,l-i.
tln Il est vraisemblabl~, conformément à l'usage CHAP. XVIII. - 1-4. David ~t Jonathas. -
oriental et blbllqu~, qu~ l~ ~rait cr factus ~st ejus Conglutinata est. Hébr. : niqS'rah, fut llée;
armiger Il, XVI, 21, a été cité plus haut par expression très forte, qui a déjà servi à marquer
anticipation; du moins, Il est é~ldent que SajU la tendresse deJacobpourBenjamln,Gen.xLIV,30,. avait de nombreux éeuye1'&, et que ce titre pou- - Di.w;!)i.t... quasi antmam... : comme lui-même,

valt bien n'avoir été jusque-là que simplement cOmme sa propre vie.Cf.n,11; Deut. Xill, 6,ete,
honorltlque pour David. Dans les LXX, 00 petit C'est le premier exemple de l'amitié dans la
problème exégétlque n'existe pas, attendu que leur Bible, et Il égaie ce que les classiques nous ont
version $upprime les vlngt-neuf versets qull'occa- 'transmis de plus exquis sur ce point. Jonatbas,
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liance ensemble; car Jonathas l'aimait fœdus; diligebat enim euro quasi ani-
comme lui-même. mam suam.

4. C'est pourquoi il se dépouilla de la 4. Nam expoliavit se Jonathas tunica
tunique dont il était rev~tu, et la dQnna qùa erat indutus, et dedit e'am David,
à David avec le reste de ses vêtements, et reliqua vestimenta sua, usque ad gla
jusqu'à son épée, son arc, et son bau- dium et arcum suum, et usque ad bal-
drier. teum. .

5. David allait partout où Saül l'en- 5. Egrediebatur quoque David ad om-
voyait, et il se conduisait avec beaucoup nia qurecumque misisset euro Saul, et
de prudence.; et Saül lui donna le com- prudenter se agebat; posuitque eum Saul
mandement sur des gens de guerre.. Il super viros belli, et acceptus erat in
était trés aimé du peuple, et surtout des oculis universi populi, maximeque i!l
officiers de Saül. conspectu famulorum Saul.

6. Or, quand David revint après avoir \ 6. Porro cum reverteretur percusso
. tué le Philistin, les femmes sortirent de Philisthreo David, egressre sunt mulieres
toutes les villes d'Israël au ~devant du de universis urbibus Israel, cantantes,
roi Saül, en chantant et en dansant, au chorosque ducentes in occlfrsum Saul
son des joyeux tambourins et des fifres. regis, in tympauislretitire et in sistris.

7. Etles femmes chantaient et. jouaient 7. _Et prrecinebant mulieres 11;ldentes,
en llisant : Saül en a tué mille, et David atque dicentes': Percussit Saul mille., et
dix mille. David decem millia.

8. Saül s'irrita vivement et cette pa- 8.1ratus est Saul nimis, et displicuit
foIe déplut à ses yeux. Ds OJlt dollné, in oculis ejus sermo iste; dixitque : Pè-
dit-il, dix mille hommes à David, et à derunt David decemmillia, etmih~ mille
moi mille; que lui reste-t-il après cela dederunt; quid el superest, nisi solum
que d'être roi? regnum?

9. Depuis ce jour-là, Saül ne regarda 9. Non rectis ergo oculis Saul aspicie.
jamais David de bon œil, bat David a die lila et deinceps.10. Le lendemain, l'esprit malin en- . 10. Post diem autem alteram, invasit

voyé de Die1;l se saisit de Saül, qui eut spiritus Dei malus Saul, et prophetabat
des transports au milieu de sa maison. in medio domus sure j David autem

lui-même sI" brave, non seulement admire plus femmes Israélites, Ex. xv, 20-21; comme la IIlle
que personne rexplolt glorieux de David, ma~ de Jephté et ses amies, Jud. XI, 34. L'équivalent
il s'attache de toute son âme au jeune héros. - hébreu de sistris est salis (de sal8s, trois) : sorte. Toulitque Saul... ~ cette fois, déllnltivement et d'instrument: triangulaire à percussion ou à trois

d'une manière permanente. - Inierunt...jtJ)dUS. cordes. Sur le slstre proprement dit, voyez PAU.
Le séjour perpétuel de David à la cour ne lit quo arch., pl. LXII, IIg. 1-3,6. - PrtJ)Cinebant. Rébr. :
resserrer les l1ens de leur amitié naissante. - fJlles se répondaient (en ehœurs). Le refrain de
Expoliamt se... Ce fut le signe extérieur de cette leurs joyeux chants pous a été copservé: c'est un
douce et forte alliance. Jonathasse dépouille de vers à deux membres, rinlé; il lit bientôt le tour
oequ'il a de pius précieux pour le donner à son du pays, et les Phllistlps eux-mêmes rapprIrent :
ami: il donna sop m"il (Vulg. : tunica), sorte Hikkah Sa...l ba'a~â"
delopgue robe (note de n, 19); ses vê~ments u'David b'rib'bôtâv.
militaires (reliqua vestimenta..; note de xvn,38),
et ses armes principales, spéclalemept Paro qu'il Littéralement:
savait si bien mapler (cf. II Reg. l, 22). Saül a frappé ses mille

20 Occasion de la jalousie haineuse de Saül et David ses dix mille.
contre David. XVIII, 5-9. - Iratus Saul... Le chant était aussi très élo'

5. Transition. - Egrediebatur... : pour de~ gleùx pour lui, mals il ne pouvait supporter la
expéditions guerrières, d'après le contexte (po- supériorité qu'on y attribuait à David; et quoique
suit... st'per virosbelli). La locution prudenter ignorant Ponction royale de son jeune écuyer,
8e agebat dénote tout ensemble la sagcsse et le il croit déjà voir en lui le rivai dont Samuel
succès. - Acceptu8 erat... Bel éloge de David.. lu\. avait autrefois parlé, xv, 28.
Il était difllelle de plaire aux courtisans, qui Ro Saül veut frapper David de sa lance.
auraient pu jalouser une promotion si rapide. XVIII, 10-16.

6.9. Retour triomphal de Saül et de David. - 10-11. La tentative eriminelle. - Prophetabat,
Oum reverteretur. L'historien reprend le III du Ce ver!)e désigne ici un état de violente exalta-
récit, momentanément interrompu aux vers. 1-5. tlon surnaturelle, produit par le démon. - Te.
- EgresstB mulieres...: sur tout le parcours du nebat... lanceam : en guise de sceptre; parfois
roi et de ses troupes victorieuses. - Ohoros du- cette lance était plantée en terre auprès du rok
_nies: comme la S:lJur de Morse et les autres Cf, XIX, 9; xx, RR, 'XXJI, 6, XXVI, 1. -:- 1I!isi&~
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psallebat manu sua., sicut per sing~los Et David jouait de la harpe devant lUI,
dies; tenebatque Saullanceam, comme il avait coutume de faire. Or

Saül, nyant sa lance à la main,
Il. et mi'sit eam,. putans quod con fi- Il. la poussa contre David, dans le

gere posset David cum pariete, et' decli- dessein de le percer d'outre en outre
navit David a facie ejus secundo. avec la muraille; mais David se dé-

tourna, et évi~a le coup par deux fois.
12. Et timuit Saul David, eo quod 12. Or Saül se mit à redouter David,

Dominus esset cum eo, et a se reces- 'Voyant qu~ le Seigueur était avec David,
sisset. et qu'i1 s'était retiré de lui. -

13. Amovit ergo eum Saul a se, et 13. C'est pourquoi il l'éloigna d'auprès
recit eum tribunum super mille viros; de sa personne, et lui donna le comman-
et egrediebatur, et intra,bat in conspectu dement de mille hommes. Ainsi David
populi. sortait et rentrait à la tête du peuple.

14. ln omnibus quoque viis suis David 14. Et David se condllÏsait dans tous
prudenter agebat, et Dominus erat cum ses actes avec une grande prudence, et
eo. le Seignellr était l1vec lui.

15. Vidit itaque Saul quod prudens 15. Saül voyant dQnc qu'il était ex-
eeset nimis, et cœpit cavere eum. traordinairement prudent, commença à

s'en défier.
16. Omnis autem Israel et Juda dili- 16. Mais tout Israël et tout Juda aimait

gebat David; ipse enim ingrediebatur, David, parce qu'il sortait et rentrait à
et egrediebatur ante eos. leur tête.

17. Dixitque Saul ad David: Ecce 17. Alors Saül dit à David: Voici
filia mea major Merob, ipsam dabo titi Mérob, ma fille aînée; je vous la don-
uxorem; tantummodo esto vif fortis, et nerai en mariage; soyez seulement cou-
prreliare bella Domini. Saul autem repu- rageux, et combattez les guerres du
tabat, dicens : Non sit manus mea iu Seigneur. En même temps il disait en
eum, sed sit super eum manus Philisthi- lui. même : Je ne veux point le tuer de
norum. ma main, mais je veux qu'il meure par

la main des Philistins.
18. Ait autem David ad Saul : Quis - 18. David répondit à Saül: Qui suis-

ego SUffi, allt qure est vita mea, aut co- je? et qu'est ma vie? et quelle est dans
gnatio patris mei in Israel, ut fiam gener Israël la famille de mou père, pour que
rcgis? je devi~nnegendre du roI?

19. Factum est alltem tempus, cum 19. Mais lorsque le temps fut venu où
deberet dari Merob, filia Saul, David, Mérob,filledeSaül,devait être donnée à
data est Hadrleli Molathitre uxor. David, elle fut donnée en mariage àHadrielle Molathite. '

20. Dilexit autem David Michol, filia 20. Or Michol, la seconde fille de
Saul altera; et nuntiatum est Saul et Saül, avait de l'aff~ction pour. David; on
placuit ei. l'apprit à Saül, qui s'en réjouit.

21. Dixitque Saul : Dabo eam ~lli, ut 21. Et il dit: Je donnerai celle-ci à

Mm... Les LXX et le ohaldéen supposent que, nalt à David en tant que vainqueur de Goliath,
\lette fois, Saül se eontentà de brandir l'arme XVII, 25: mals le roi, avant de tenir sa pro.
sans la lancer (of. XIX, 10). - Secundo. Hébr. : messe, demande à son futur gendre une nouvelle
à deux repri.".: o.-à-d. deux fois de suite dans àotlon d'éclat, dans l'espoir qu'II tombera entre
le même jour, ou à une autre occasion. les matns des PhIlIstins. - Bella Domini. Israël

12-16. Saül écarte son rival en lui donnant de étant le peuple de Jéhovah, toutes ses guerres
l'a.vanccrnent. - Timuit Sau! : <j'une oralnte étalent des guerres saintes. - Quis ego ' Frap-
religieuse. Les sentiments los pius divers se suo- pant exemple do la sagesse et de la discrétion
oèdoront désormais dans cette âme désemparéo.- de David. Cf. vers. 5, 18. - Data... lladrieli.
Fecit... trtbunum... (vers. 13.16). Saül ne réussit Sur le sort terrIble dos oinq IIls Issus do cc n,a.
qu'à mettre mieux cn relief los qualités de DavId rlage, voyez Il Reg. XXI, 8. M'/lolah, ou 'Abe!.
et Il lc faire aimer davantage de tout le peuple. M'lIolah, était située dans la vallée du Jourdain,

4' Saül expose David à dc grands dangers près 110 BothsAn. Cf. III Reg. XIX, 6.
sous prétoxte de lui faire gagner la main de sa 20-26. Saül o1frc sa seconde IIlIe à Davll1. -
IIlle. XVIII, 17-30. Dile",tt... Michol. Saül songo aussitôt 11 tirer

17;19. Mérob. - Ecce... MerQb. Elle apparte- parti de ce sentlmcpt, pour tcnd~ à David un
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David, afin qu'elle soit la cause de sa fiat ei in scandalum, et sit super eum
ruine, et qu'il tombe entre les mains des manus Philisthinorum. Dixitque Saul ad
Philistins. C'est pourquol il lui dit: Vous Davig: ln duabus rebus gener meus
serez aujourd'hui mon ge~dre, à deux eris hodie.
conditions.

22. Et Saül donna cet ordre il, ses ser- 22. Et mandavit Sau!. servis suis: Lo-
vjteurs : Parlez il, DaVid comme de vous- qui mini ad David clam me, dicentes :
mêmes, et dites-lui: Voici qije, vous Eçce places regi, et omnes servi ejus
plaise~ au roi, et que tous ses officiers diligunt te. Nunc ergo esto gener regis.

i' vous aiment. Soye~ donc maintenant
gendre du roi. ,

23. Les officiers de Saül dirent toutes 23. Et locuti sunt -servi Saul in auri-
ces choses il, David. Et David leur ré- bus David omuia verba. hrec.. Et ait Da-

- pondit: Croye~-vous que ce soit peu de vid: Num parumvidetur vobis generum
chose que d'être gendre du roi? Pour esse regis? Ego autem SUffi vif pauper
moi je suis p~uVl'~et sans biens. - - ~t tenuis..

24.. Les serviteurs de SaüI..lui rappor- 24. Et r~nuntiaverunt servi Saul, di-
tèrent cela et lui dirent: David-nous a eentes; Hujuscemodi verba locu.tus est
fait cette réponse. David..

25. Mais Saül leur dit: Voici ce que 25. Dixit autem Saul : Sic loqu~mini
vous dire~ à David: Le roj n'a. pas be. ad David: Non habet rexsponsalia ne-
soin de douaire pour sa fillej il ne vous cesse, nisi tantum centum prreputia.
demande que cent prépuces de Philis- PhiJisthinorum, ut fiatultio de iuimicis
tins, afin que le roi soit vengé de ses regis. Porro SauI..cogitabat tradere David
enntimis. Mais le dessein de SaÜl était in manus Philisthinorum.
de fau'e tomber David entre les mains
des Philistins.

26. Les serviteurs de Saül aya~t rap- 26. Cumque renuntiassent servi ejus
porté à David ce que Saül leur avait dit, David verba. qure dixerat Saul, placuit

, il agréa la proposition qu'ils lui firent, sermo in oculis David ut fieret gener
i pour devenir gendre du roi. regis., 27. Peu de jours après il marcha avec 27, Et post paucos dies surgens David

les hommes qu'il çommandaitj et ayant abüt cum viris qui subeo erantj et per-
tué deuxcentsPhilis~ins, il en apporta cussi~ ex Philisthiim. ducentos vu'os, ~t
et en compta les prépuces au rOl,. afin attullt eorum prœpuha, et annumeravlt
de devenir son gendre. Saül lui donna ea regi., utesset gener ejus. De"dititaque
donc én mariage sa fille Michol. Saul ei Michol filiam suam uxorem.

28. Et il comprit clairement que le 28. Et vidit Saul et intellexit quod
Seigneur était avec David. Quant il, Mi- Dominus essetcum David. Micholautem;
chol sa fille, elle avait beaucoup d'affec- jjli~ Saul,diligebat eum.
tion pour David.

29. Saül c(Jmmença donc à le craindre - 29. Et Saul magis cœpit timere David;
de plus en plus, et son aversion pour lui iactusque est Saul inimicus David cun-
croissait tous les jours. ctis diebus.

.30. Or les princes des Philistins se ~O. Et egres~i ~u.nt ;principes ~hiJ~-
muent encore en campagne. Et dès sthlnorum. A pnnclplo autem egresslollls
qu'ils parurent, David fit paraître plus eorumprudentius se gerebat David quam
de sagesse que tOus les' officiers de Saül; omnes servi Saul et celebre iactum est
de sol.te que son nom devint très cé- nomèn ejus nimis.lèbre. .-.

nouveau pIège (in scandalum). - Loquimini prdJputia: ce g4e prouveraIt que les PhilIstIns
qà David. Ordre aux courtIsans de tout mettre auraIent vraiment été tués par DavId.
~n œuvre pour persuader le jeune homme, qui, 21-30. Le marIage. - Post paucos dies. Hébr. :
trompé une première fois, se défiaIt et n'avait et les jours n'étalent pas écoulés.. Un délaI avait
pas accepté. - Ego vlr pauper (vers. 23>.: et, donc été fixé. - Ducentos..,: le double dunombre
comme tel, Incapable de payer au père de la convenu. - Sau~ inimicus:.. (vers. 29). Les de-
jeune princesse la somme ou les présents requis grés successifs de cette haine ont été t"ès bien
par les usages orientaux (sponsalia, yers. 26). exposés à partir du vers. 8; de même, par ma-
Of, Gen XXIX. 18. et le commentaire. - Centum ulère de contraste, les succès ~ultlples de DavId.

COMMENT. - II. t3


